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TPYJHOCTU IOHUMAHUA U TEPEBOJIA AHTJIMMCKHUX CJIOB

CTaThsl OIHKCHIBAET HEKOTOPbIC 0COOEHHOCTH (l)yHKLlI/IOHI/IpOBaHI/IH JICKCUYCCKHUX CIHWHUIIL,
UaAuoOM, ITOCJIOBHIl U UX 3HAYEHHUH B aHTJIMICKOM M PYCCKOM s3bIKaXx.

Knwueswvie cnosa: CHUHOHHMBI, OMOHHUMBEI.

DIFFICULTIES OF ENGLISH WORDS TO UNDERSTAND AND
TRANSLATE

The article describes some peculiarities of lexical units, idioms, adages and their meanings

functioning in the English and Russian languages.

Key words: synonyms, homonyms.

B cBoeM mepBOM €XeroJHOM IOCIaHUU
®enepansHOoMy coOpanuio 5 HostOps 2008 r.
[Ipesunent PO JI.A. MenseneB OoTMETHII CHU-
KEeHue crapHaapra oOpasoBanHus B Poccum 3a
MOCJIEJIHUE JIECSTUIIETHE, YTO SIBJISIETCSl yrpo-
30 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CTpaHbl, U HaMe-
TWI TyTH BoO3BpauieHus Poccum mnepemoBbIX
no3uiuii B oopazoannu. Kak cuurtaror B Mu-
HUCTepcTBe obOpa3oBanus P®, mpouecc mpu-
COCUHEHMsSI K bDOJIOHCKOM cucremMe NOKEH
MOJHOCTBIO 3aBepIUThCA K ceHTsopro 2009 r.
HamomuuM, 4TO cBOe Ha3BaHHe boJIOHCKHI
IPOLECC MOJMYYHSI OT HTAIBSHCKOIO Tropoja
bonoupst. HWmenHo B Hem B 1999T.
29 MUHUCTPOB €BPOIEHCKUX CTPaH MPUHSIN
peuieHre cONMM3UThH cymiecTByromue B EBpomne
cucrembl obpazoBanus. C 2003 r. ocHOBHBIC
IPUHLUIBI TPUHATON KOHBEHIIMM Hadaiu BBO-
muthesi B Poccun. Tlepexon Ha n1ByXypoBHEBOE
BbIcuiee oOpazoBaHue momoxeT Poccuu craTh
IIOJIHOIIPaBHBIM 4JIEHOM boJIoHCKOro mpouec-
ca, 4To OOecreyuT NMpU3HaHUE Ha 3amaje Iu-
IUIOMOB, BBIIAHHBIX OTEUYECTBEHHBIMU BY3aMH.
K Tomy ’xe HOBas cucrema MO3BOJMT CTYIECH-
TaM cTaTh 0aKajJaBpoOM IO OJHOM CIIeIHaIbHO-
CTH, @ MarucTparypy 3aKOHYHMTH IO JIPYTOM,
272

YTO HEMaJOBA)XXHO IUISi MOJIOJBIX JIIOJEH, KO-
ne0momuxcss MpU  OKOHYATEIbHOM BbIOOpE
npodeccur. B By3ax He COMHEBarOTCS, 4TO
BBEJICHHE HOBBIX MPAaBWI IOPOAUT HEMAJo
npobieM. Tak, 10 cuX MOp HE peleHo, Mo Ka-
KAM CHEUHATbHOCTSAM OyAyT TOTOBUTH Oaka-
JaBpOB, a MO KakuM — Maructpos. OOmme
IPUHIUIBI TAaKOBBI, YTO IMOATOTOBKA MAarucT-
pOB mpesmnonaraercs 6osnee GyHIaMEHTATBHOM.
VIMeHHO M3 MarucTpoB B JajibHEHIIEM OyayT
pacTuTh y4eHbIX U mpenojaBarencii. bakanas-
POB XK€ CTaHYT T'OTOBUTH MO YKPYITHEHHBIM Oa-
30BBIM HAIIPABICHUSM.

He cekper, 4To cil0Ba pa3HBIX S3BIKOB,
0003HayYaroNIMe OHO U TOXKE MOHATHE, Pa3IIH-
Yal0TCsl CEMAHTHUYECKOM E€MKOCThIO, COMEpKaT
OospIlIe WM MEHbIIE MOHSTUHHOIO MaTepuaa,
MOJYYMBIIETOCS B pe3yJbTaTe OTPAKCHUS B
CO3HAHHMM YeJIOBEKA OKPY’KAIOIIEro MHpa B 3a-
BHUCHUMOCTH OT KOMILJIEKCA NMPUPOTHBIX, IKOHO-
MHYECKUX, KYJIbTYPHBIX, COLHAIBLHO-UCTOPH-
YECKUX, PEJIUTHMO3HBIX OCOOCHHOCTEH KHU3HH
JTAHHOT'O TOBOPSIILIETO KOJJICKTHBA.

Hexoropsie yueHble, BbIIEINsAS CEMaHTHYE-
CKYI0 Ba)XKHOCTb JIEKCUKH, CUMTAIOT, YTO S3BIK
IpeJCTaBisieT cO00 COBOKYITHOCTD CIJIOB, a HE

ISSN 0135-3500. 3anucku I'oprozo uncmumyma. T.187



COBOKYITHOCTH IIPEMETOB peasibHOCTH. B cBoIO
o4epellb, B Pa3HBIX S3bIKAX CJIOBA WMEIOT OT-
JUYHYI0O KOMMYHHUKaTHBHYIO 3HaYUMOCTb, pa3-
HYI0 pEUYeBYIO KH3Hb, HECOBIIQJAIOIIYIO JICK-
cuKo-(pazeosornyeckyro coderaemocts. Co-
OTBETCTBEHHO, MOXXHO YTBEp)KAATh, YTO IOJI-
Hasl SKBUBAJICHTHOCTD CJIOB BO BCEM 00beMe HX
CEMaHTHUKH, HAlMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIX 3Haue-
HUH U COYETaeMOCTH BCTPEUYAETCSI OYEHb PENIKO
U SIBIISIETCSl CKOpee WCKIIOUYEHHEM M3 MpPaBUIL
[ToMUMO COIMOKYIBTYPHBIX OIIMOOK HpH Iepe-
BOJIC HEPEIKH TaKKe JICKCHYECKUE U TpaMMaTH-
yeckue. [IpuBemeM HecKOIbKO Hambonee pac-
MPOCTPAHEHHBIX JIEKCHYECKHX HECOOTBETCTBUIH.
Tax, yacTo BO3HMKAET ITyTaHUIA C TIPHJIAraTesb-
HBIMU large, big, great, ceMaHTHUYECKasi CTPYKTY-
Pa KOTOPBIX CONEPIKHT CIIeTYIONHE 3HAYCHNUS:

e Jarge — OGONBILION, KPYHMHBIA B pa3Mepe,
MPOCTPAHCTBE WIIM IO BEIUYMHE. DTO 3MOIHO-
HAJIPHO HaMEHEee OKpAICHHOE CJIOBO; WHOT/A
OHO yIoTpebisercs: ¢ abCTPaKTHBIMU CYIIIECTBH-
TensHBIMU (large value, as large as life). Ilpous-
BOIHOE Hapeuue largely — B OCHOBHOM, B OOJIb-
IIOM CTeNeHW; MAMOMAaTHYeCKOe BBIpaKEHHE af
large — ObITH B Oerax, HaXOAUTHCS Ha CBOOOIE
(00 oracHBIX MPECTYIHUKAX, )KUBOTHBIX);

e big — GombIoN (pasmep, Bec, cuna). Cro-
BO YaCTO XapaKTepU3yeT KOHKPETHBIE CYIIECTBH-
TenbHBIC: a big man, Big Ben (4ackl Ha 3MaHUN
AHTJIMICKOrO TapJiaMeHTa Ha3BaHBI 110 MMEHH
Benmxamuna Xomwia, 00JJagaBIIEro0 BBICOKMM
pocTtoMm), big shot — BaKHas TIEPCOHA, IITHIITKAY;
a big Negro — KpyIHbIiA, B aMEepPHKaHCKOM BapH-
aHTE MOXET YHOTPEOSAThCS C a0CTPaKTHBIMH
CYILIECTBUTEIHHBIMU B 3HAUCHUH 3HAUNTEIIbHBIMH,
BaXHBIH (a big event, surprise),

e great — orpoMHbIi. HYacto ynorpebnsercs
C aOCTpaKTHBIMU CYLIECTBUTENBHBIMU (a great
deal of), a great event, at great sacrifice, such
great news — BaXHBII, 3HAYUTEIILHBIN; to make a
great impression on smb. — CUIIbHBIN, HHTCHCHB-
HBIH, it’s great! — BOCXUTUTEIIbHBIN, BEIUKOJIEI-
HbIi; Pushkin is a great poet — BEIMKHAN TIOIT.
Kpome Toro, great sBisieTcsi COCTAaBHON YaCThIO
COOCTBEHHBIX MMEH W HasBauuii (the Great Fire
of London, Peter the Greaf), a TakKe MOXET
OBbITH IPOM3BOAHBIM HapeuueM (greatly — oueHb,
3HAYHUTEIILHO, CHJILHO).

[Tpunararensusie comfortable n convenient
Pa3IMYAIOTCS B CEMAaHTUYECKHUX HIOAHCAX:

e comfortable — yrOTHBIN, yIOOHBIA, KOM-
(boprabenbublit (a comfortable chair, uncomfort-
able people, a comfortable flight, make yourself
comfortable); crnoxoviHbf, moBONBHBIN (I feel
more comfortable in the country); 1OCTaTOYHBIH,
obecnieuennslit (I am comfortable, I can afford
any things 1'd like); npon3BogHOE Hapedne —
comfortably/be comfortably off (xopomo 3apaba-
TBHIBATh);

® convenient — TIOOXOISIIUH, YIOOHBIH,
NPUTOIHBIN (a convenient means of transporta-
tion, a convenient hour of meeting, con nveniently
adjusted).

Yacro myTaroT, HapuMep, MpHUiaraTeibHbIe
clear n clean, TnaBHOE pazIM4YMe KOTOPBIX CO-
CTOUT, TIOXKAITyH, B TOM, 4TO clear O3Ha4aeT sic-
HBIA, OHATHBIN (it’s as clear as a day, speak
clearly, please! Is it clear to everybody?), a
clean —4uCTHIi, HE3aMYTHEHHBIN, IPOU3BOAHOE
oT 11arona to clean (clean water, a clean shirt).

He MeHbIIy0 TPYIHOCTh MPEICTABISCT
yIoTpeOICHUEe B AHIJIMKUCKOM SI3BIKE Tjlaroja
JenaTh, KOTJla TMPUXOTUTCS BBIOMPATh MEXIY
riaronamMmu do u make. MHOTOYNCIICHHBIE Ba-
PHAHTBI YIIOTPEOJICHUSI ITUX CJIOB HYXHO IIO-
HATh WM 3alOMHHTB. [|JI1 HamiIydIiero 3armo-
MUHAHUsS CTYJACHTAM MOXXHO MPEUIOKHUTH I0-
cioBuIlsl U oropopku: « When in Rome, do as
the Romans do», «Make hay while the Sun
shines», «Well begun is half done», «A good
beginning makes a good ending», «That will
do», «Haste makes waste», «Never put off till
tomorrow what you can do today». Ilpu sTom
HYXXHO MTOMHHUTb €Ille 00 OJJHOM 3HAa4YCHUH IJia-
rosa make — 3acTaBuTh: «You can take a horse
to water, but you cannot make him drink»,
«Need makes the old wife trot».

[Tyranuiia MOXXET BOSHHKHYTh M C TJIaro-
namu fo hear (cneimath) U fo listen to (ciy-
1aTh), KOTOPbIE 0003HAYAIOT COOTBETCTBEHHO
HETPOU3BOJILHOE U IIEJICHANPABICHHOE CHCT-
Bue: «He liked all he heard» u «Now, listen to
every word attentively!».

Taxoke MOXXKHO Pa3JIMYMTh TJIATOJBI f0 See
(Bumets) u to look at (cmotpets): «Do you see
anything?» u «Look at this page, please!».

Eme npoire pazoOparbesi CTYJACHTaM C Ta-
poii fo rise u to raise, €clii UM HAIOMHUTH, YTO
MEePBbI — HEMEepeXOAHbIN TJIaroj, a BTOPOH —
nepexonHsli, T.e. «the Sun rises in the East» u
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«Tom raised a hand, I can raise more weight
than you».

HemnpocTuTenbHO 4acTo CTYAEHTHI ITYTalOT
TPU AHIVIMHCKHUX SKBHBAJIEHTAa PYCCKOMY IJIa-
roJly Y4UTh: to teach, to study, to learn. Ilep-
BbI O3Hauaer 00yd4arh, AaBaTh 3HaHUSA (EX-
perience teaches us wisdom, English is taught
fo students), BTOpOW — y4HTb, U3y4aTh, BHUMa-
TEIBHO paccMaTpuBaTh (Are you going to study
for a profession? He opened the text-book to
study the lesson. Henry studied the newcomer
closely) umeer Oomnee HIMPOKOE 3HAUEHHE KaK
nporece, 4eM fo learn. HakoHer TpeTuii umeer
3HA4YeHUs BBIYUUTb, Y3HaTh: «Learn it by heart!
Have you learnt anything? I have so many les-
sons to learn» (L. Carol); «What did he come
here for: to teach us his own language or to
learn it from us?» (J. Joyce).

[Toxoskast Hepa3depuxa BO3HHKAET Y CTY-
JIEHTOB U C TIOHMMaHHEM CMBICJIA TJIArojioB fo
come, to go u to walk:

® {0 come — NPUXOOUTH, HATH K TOBOPS-
meMy WiId K ompeneiaeHHomy wmecty (Easy
come, easy go. Everything comes to him, who
waits);

® {0 g0 — WITH, IBUTATHCS IO HAIpaBIIe-
HUO 0T roBopsmero (Get up and go away!);

e o walk — XoauTh TeEIIKOM, COBEpIIATH
nporynky (After dinner set a while, after supper
walk a mile).
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Eme Ttpu OaM3KMX MO 3HAYEHMIO TJIaroia
BBI3BIBAIOT Y CTYICHTOB 3aTPYAHCHUS MPH TIC-
peBoze:

e t0 leave — OCTaBNATH, NMOKUAATH, Ye3-
xatb (Leave me alone! He left her a couple
years ago. I am leaving St. Petersburg for Mos-
cow one of these days);

® {0 Stay — OCTaBaThCsA, OCTaHABJIMBATHLCS B
MPOTUBOIOJIOKHOCTh 3HAUSHHSIM TJIaroJioB 1o
leave, to move (I invite you to stay to dinner.
During the crisis few people stay in hotels);

® {0 remain — OCTaBaThCs MOCIIE TOr'O, KaK
napyrue ymun win yexanu (The fact remains
that you're a very great actress).

['naronel to suggest u to propose cooTBeT-
CTBYIOT PYCCKOMY TIJIaroily Hpeaiaratb, HO
UMEIOT Pa3InYHbIe CMBICIOBBIE OTTEeHKH. [lep-
BBbI BCTpeyaeTcsi Kak B OQHUIMAIBHOW, TaK U
HeopMaTbHOW pedn W O3HA4YaeT MPEeJIOKUTH
WJICI0 WIH TUTaH JeMCTBUM, KOTOPhIE BOBMOXKHO
NPUHATh WM OTBEPrHYTH, MPH 00O03HAUYCHUH
necTBUs TpeOyeT ynorpeOsieHus repyHIuab-
HOU (opmbl rinarona (We suggest going to the
pictures. I can suggest that you should get to
know me better. It was she who actually sug-
gested our getting married), BTOpoil — mipensio-
KHUTh YTO-TO 4UCTO odunuanbHo (He was go-
ing to propose to her. ['ve got a toast to pro-
pose). CTyneHTBl K TOMY JXK€ YacTO IYyTaloT
ATOT TJIATOJI C t0 suppose (MIPEAOIOKHUTS).
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